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Posudek vedoucího diplomové práce

Diplomant se ve své práci zabývá zajímavou a aktuální problematikou, a sice 

vybranými otázkami lingvodidaktické prezentace české deklinace typologicky značně 

odlišným jinojazyčným mluvčím, konkrétně arabským.

Diplomová práce je – kromě úvodu a závěru – účelně členěna do čtyř kapitol, 

v nichž se na náležité odborné úrovni pojednává o relevantních aspektech zkoumané 

problematiky, mimo jiné o typologické charakteristice češtiny a arabštiny (2. kapitola), o 

základních tendencích zpracování české deklinace ve vybraných učebních materiálech 

češtiny pro cizince (3. kapitola) a o názorech egyptských bohemistů na některé momenty 

spojené s osvojováním českých deklinačních paradigmat a systému pádů (4. kapitola). 

Tyto poznatky byly získány metodou dotazníkového šetření. Přínosná jsou i 

lingvodidaktická doporučení pro prezentaci české deklinace egyptským oborovým 

bohemistům (5. kapitola).

Z perspektivy oboru čeština jako cizí jazyk jsou cenné některé poznatky, k nimž 

Mohamed Hassan dospívá.

Kromě již zmíněné páté kapitoly bych v této souvislosti poukázal alespoň na 

mimořádný význam poučení studentů filologických oborů o typologii jazyků, viz s. 25, (a 

o nejnovějších trendech v lingvistice vůbec), kdy neznalost jiných jazyků kromě 

„flektující“ arabštiny jako jazyka mateřského, resp. jejích dialektů (introflexivní jazyk 



s rysy flexivními i aglutinačními) a izolační angličtiny (event. francouzštiny) výrazným 

způsobem ovlivňuje schopnost (a potažmo úspěšnost) egyptských studentů osvojit si i 

„neobvyklý“ jazyk flexivní.

Jako zajímavý problémový faktor (s. 26) se jeví i značně konzervativní 

formalistický způsob výuky arabské gramatiky, který značnou měrou odhlíží od funkčního 

pojetí gramatického systému, a v neposlední řadě rovněž odlišnosti mezi arabštinou a 

češtinou v grafické rovině (arabský pravopisný systém nezachycuje krátké vokály, což 

může s ohledem na české koncovky činit určité potíže, s. 27).

Kladně hodnotím rovněž podrobný rozbor zpracování české deklinace ve 

vybraných učebnicích češtiny pro cizince, kritické poznámky k němu i zasazení celé 

problematiky do širšího kontextu (srov. pojednání o horizontální a vertikální koncepci 

prezentace pádů v češtině) a také lingvodidaktické závěry z dotazníku (viz výše).

Pokládám za účelné, aby diplomant při obhajobě DP a) v kondenzované podobě

přiblížil zejména problémové rysy prezentace české deklinace v učebnicích češtiny pro 

cizince a b) lingvodidaktické návrhy řešení stávající situace.

K formální stránce diplomové práce nemám zásadnější výhrady; po stránce 

jazykové neshledávám žádná výrazná pochybení.

Konstatuji, že uvedená diplomová práce splňuje všechny požadavky na ni kladené, 

a doporučuji ji proto k obhajobě. Pokládám ji za zdařilou a navrhuji hodnotit ji jako 

výbornou.
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